
 

 

Пока они шли в больницу, Гу Руочу пыталась думать о том, что она скажет Хо Наньчэню, когда
увидит его. Она была разочарована, когда услышала, что он уже покинул больницу.

 

- Это вонючее отродье нужно наказать! Он слишком стар, чтобы сражаться с другими! -
Миссис Хо была раздражена, прежде чем она вспомнила спросить: - Как поживает
пострадавшая сторона?

 

- Доктор все еще накладывает гипс на его сломанную руку, - Лу Фан посмотрел на Гу Руочу
так, словно именно она была причиной перелома руки этого человека.

 

Прошло много времени с тех пор, как миссис Хо видел, как Хо Наньчэнь проявлял к кому-либо
такую жестокость. Ее сын причинил вред невинному человеку после небольшой ссоры.

 

Госпожа Хо поманила к себе невестку.

 

- Руочу, подойди сюда на минутку.

 

На лице Лу Фана появилась хитрая улыбка. Гу Руочу взглянула на него, прежде чем подойти.

 

- Руочу, я хочу знать, что произошло между вами двумя, что заставило Хо Наньчэня поступить
так глупо. Мне просто любопытно.



 

- Мы поссорились.

 

Гу Руочу попыталась придумать подходящие слова, которые могли бы помочь ей объяснить, что
произошло.

 

Лу Фан посмотрел на нее и неуверенно спросил: - Даже если бы вы поссорились, это не должно
было бы перерасти в это. Ваши отношения никогда не были нормальными. Я знаю, что есть
много проблем.

 

- Однако Хо Наньчэнь всегда принимал тебя, несмотря на свой дурной характер. Честно говоря,
когда кто-то злит его, он наказывает его только для того, чтобы он не вышел из-под контроля.
Он никогда не терял хладнокровия и не превращался в великого дьявола, как прошлой ночью.

 

- Итак, я хочу знать, как ты его спровоцировала?

 

Люди из высшего общества всегда практиковали фасад сдержанности и элегантности. В конце
концов, в их жизни, чем легче эмоции выходят из-под контроля, тем более уязвимым
становится противник.

 

Лу Фан сочувствовал несчастному парню, которого избил Хо Наньчэнь. Он никогда раньше не
видел, чтобы кто-то выдерживал такое жестокое избиение.

 

Гу Руочу была раздражена, когда услышала слова Лу Фана.



 

- Разве я здесь плохой парень? Ты хочешь сказать, что это сделала я?

 

Гу Руочу чувствовала, что не несет ответственности за действия Хо Наньчэня.

 

Лань Нуо неловко заерзала на стуле.

 

Лу Фан слегка кашлянул и улыбнулся: - Дело не в том, что ты плохой парень, а в том, что ты
очень способная. Руочу, ты не должна недооценивать свое положение в его сердце. Не забудь
быть нежной, когда увидишь его в следующий раз. Если ты его уговоришь, он будет в порядке.
Если ты знаешь, что он болен, то оставь его в покое. Не будьте расчетлива с ним. Ты же
знаешь, что у него скверный характер.

 

Лан Нуо смиренно пыталась убедить ее.

 

Гу Руочу кивнула и замолчала.

 

Она вспомнила, что Хо Наньчэнь всегда боролся со своей бессонницей.

 

- Кстати, я хочу знать, что именно ты сделала, чтобы заставить его так себя вести?

 

- О, Я... Я дала ему пощечину.



 

Лу Фан открыл рот так широко, что в нем поместилось яйцо: - Что ты сказала? Ты дала ему
пощечину?

 

- Да.

 

- Ты чертовски крута! - Лу Фан выпалил первое, что пришло ему в голову: - Никто никогда не
осмеливался ударить Хо Наньчэня!

 

Его всегда баловали и любили. Его жизнь прошла гладко. Гу Руочу была первым человеком, с
которым столкнулся Хо Наньчэнь, бросившим вызов его высокомерной личности.

 

Гу Руочу замолчала и больше не произнесла ни слова.

 

У нее не было никакого разумного объяснения, почему она дала ему пощечину. В голове у нее
помутилось, и не успела она опомниться, как ее ладонь коснулась его щеки.

 

- Тогда я не могу вмешиваться в ваши дела. Я вообще не могу вмешиваться, - Лу Фан
пристально посмотрел на нее и удивился, что у нее нет никаких травм.

 

Если бы обычный человек ударил Хо Наньчэня, разве он не был бы задушен до смерти?
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